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VERBALIZATION PECULIARITIES OF THE "WAR" CONCEPT IN MEDIA DISCOURSE:
CORPUS-BASED AND TRANSLATION PERSPECTIVES

Summary. This article delves into the complex verbalization of the "WAR" concept within media discourse,
drawing from corpus-based analysis and translation perspectives. It highlights the multifaceted nature of the
concept, shaped by cultural and linguistic factors, emphasizing the media's significant role in shaping public
perceptions of war. Through a corpus-based approach, it examines linguistic choices in war-related terminol-
ogy, and it explores the challenges and strategies involved in translating this concept. This study delved into
various dimensions, ranging from historical and cultural perspectives to technological and psychological analy-
ses. The study also shows that the lexical and semantic field of the concept "WAR" is a dynamic and expansive
domain that reflects the evolving nature of human conflict. This research provides valuable insights into the
nuanced meanings, cultural variations, and interdisciplinary dimensions that contribute to the richness of this
crucial term in our linguistic and conceptual landscape.
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CTapIInil BUKIama4, Kadeapa 1IHO3eMHUX MOB Ta MePeKJIaI03HABCTBA
Jlvsiscoruli Oeporcasrull yrigepcumem 6e3nexu #eummeolaibHOCMmI
Yup Codia Bacunisua

CTYIIleHTKA

JIvsiscoruli Oeporcasruil yrigepcumem 6e3nexu #eummeolaibHOCMmI

OCOBJIUBOCTI BEPBAJIT3AIIT KOHIIEITY «BIHA» B MEJIAITUCKYPCI:
KOPIIYCOBA3OBAHUI TA MEPEKJIAJAIILEAN PAKYPCH

Anorania. ¥V I[aHifI CTATTI IIPOBOIUTHCA KOMILIEKCHE nocnimiceHHﬂ BepOasTizalni KOHIIEITY «BIVHA» B memiii-
HOMY JIHCKYDCI, BUKOPHCTOBYIOUH KOPITYCHHI aHAJI3 Ta aHAJI3 IePeKIaay. ABTOP POSIVIAAE PISHI aCIEKTH LBO-
IO CKJIAJIHOTO KOHIIENTY, KU (popMy€eThCs Il BIVIMBOM KyJIBTYPHUX Ta JIHIBICTHYHHUX YUHHUKIB, BU3HAYAI0YH
BasksuBy posb 3MI B dopMyBaHHI TPOMaACHKOTO CHIPUAHATTS BIHN. 3aCTOCOBYIOYN KOPILyCHHH ITLIXLJ, TOCII-
JIKEHHA KOHIEHTPYETHCA Ha MOBHOMY BHOOP1 y TepMiHOJIOTI], TOB'A3aHI i3 BIHfHOI0, TAa BUBYAE BUKJINKH Ta CTPA-
Terii, IoB's13aHl 13 IIePEKJIA/IOM L{BOTO IIOHATTSL. CraTTsa IpoHUKAae B pidHi BUMIpH KOHLIEIITY «BINHA, oxommonoun
1ICTOPHYHI, KyJIBTYPHI, TEXHOJIOTIYHI Ta IICHXOJIOTIYIHI IepcreKTuBy. JloCipReH s MiKpecioe AUHAMIMHIN Ta
IIMPOKHIA XapaKTep JEKCHKO-CeMaHTUIHOTrO 11015 KormenTy «BIMHA», 110 Binobpaskae 3M1HHy HPUPOAY JIHOACBKHX
koH(IIIKTIB. PeaysibraTn NOCI e HHS BIIKPUBAIOTD HIOAHCH 3HAYeHb, KyJIbTYPHI Bapialil Ta MUK/ACIHILIHAPHI
ACIIeKTH, IO CHPUSIOTH PO3YMIHHIO 0araTOrpaHHOCTI I[HOI0 BAsKJIMBOIO T€PMIHY B JIIHTBICTUYHOMY Ta KOHIIETI-
TyaneHOMY Jagmmadri. Crarrs meranbHO posruisimae, ik 3MI BIMBaoTh HA COPUIHSTTS BIMHW, BHUCBITJIION-
UM acIleKTH MeIIMHOI MOBM Ta Ii BILIMB HA (pOpMYyBaHHS IPOMACHKOI CBIAOMOCTI. ¥ II0IAJIbIINX po3ninax crarTl
JeTaJIbHO aHAJN3YIOThCS CIIeIU(IYHI TePMIHOIOITYHI BUOOPH, sIKl BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B MEIIMHOMY BUCBITJIEHHI
BIIHH, 30KpeMa 3 ypaxyBaHHIM IXHBOTO BIATIHKY Ta eMOLIAHOro 3a0apBieHHs. Busaanorses Baplamii IepexIany
IIUX TePMIHIB, & TAKOK BU3HAYAIOTHCS OCHOBHI BUKJIMKH, 3 SKUMHU CTUKAIOTHCS HIePeKIajadl Ipy repesadl Takol
HACHYEHOI 1 Bask/uBoi TeMaTurn. KpiM Toro, poarysanaerses quHaMika sMiHE ceMaHTuiM KoHUenTy «BITHA» B
plSHI/IX YaCOBHX, KYJIBTYPHHX Ta TEXHOJIOTIYHUX KOHTekcrax. Ls po60Ta He JIMIIle PO3KPUBAE BAMKJIMBL ACIEKTH
MeZIfHOro BILIUBY, aJle i rnboko aHasi3ye JIHIBICTHYHI ACIEKTH BIHH, CIPUSIOYH POSYMIHHIO 3HATYIIOCTI MOB-
HoI perpeseHTalli Ib0ro KOHIenTy. Jlocii/skeHHs BII3HAYAETHCS BEJIMKOI0 IPAKTHIHOIO IIHHICTIO /15T Me/[LITHIX
(baxuamB JIHTBICTIB Ta HePEKIafAtiB, IO CIPUsE MOKPAIEeHHIO CIPUAHATTS Ta IHTepIpeTaril 1Hd)0pMauu po
BiffiHy B PISHHX KyJIBTYPHHX CepeJOBUINAX; HaJae ysBJICHHS IIPO HIOAHCH 3HAYEHb, KyJIBTYPHI Baplaiii Ta Mixk-
OUCIUILTIHAPHI BUMIPH, 30aravyyoun JIHTBICTUYHIHN Ta KOHIIEIITYaJIbHUM JIAHIIIagT.

Kmrouosi ciiosa: BitfiHa, MeTia-qUCKyPC, KOPIIYCHUI aHAaJI13, TepeKIaIaIbKl IePCIIeKTUBY, TEOPETHYHI 3aCaIu.

roblem statement. The general context of

this research lies in the necessity to compre-
hend and analyze the intricacies of verbalizing the
"WAR" concept in media discourse. This is very im-
portant for us, Ukrainians, because our country is
currently at war. This concept serves as the basis
for shaping public opinion, influencing political de-
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cisions, and being the subject of intense academic
scrutiny. It is well-established that the translation
and usage of military terminology in different cul-
tures and languages can significantly impact news
perception and public sentiment. However, there is
a need to unravel the complexity of this process us-
ing corpus-based methods, study translation strat-
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egies, and identify similarities and differences in
the verbalization of the "WAR" concept across var-
ious cultures.

This research addresses several significant ob-
jectives. Firstly, it uncovers the peculiarities of
verbalizing the "WAR" concept in media discourse
through corpus analysis, providing both qualitative
and quantitative insights into the linguistic choices
and semantic frames employed. Secondly, it delves
into the challenges faced by translators when deal-
ing with war-related terminology and offers recom-
mendations to enhance the accuracy and effective-
ness of military discourse in the media. Lastly, the
study conducts a cross-cultural analysis to identify
commonalities and disparities in the verbalization
of the "WAR" concept across Ukrainian and English
languages and cultures, which is crucial for under-
standing global aspects of media discourse and its
impact on public opinion.

Analysis of recent research and publica-
tions. In recent years, there has been a surge of
research and publications that have initiated the
investigation of the verbalization peculiarities of
the "WAR" concept in media discourse, focusing on
corpus-based analysis and translation perspectives.

1. Corpus-Based Analysis: A significant body
of research has utilized corpus-based methods
to delve into the linguistic intricacies of war dis-
course. Researchers such as Baker (2023) [1] and
Semino (2018) [6] have employed the seapproaches
to scrutinize the linguistic choices in media texts.
Their work has illuminated the patterns and se-
mantic frames used inrepresenting the concept of
war, enhancing our understanding of how it is con-
veyed in media discourse.

2. Translation Studies: Another pivotal aspect of
this research domain centers on translation strat-
egies concerning war-related terminology. Scholars
like Pym (2022) [4] have explored the challenges
faced by translators in rendering military concepts
across languages and cultures. Their studies have
not only exposed the complexities involved in trans-
lation but have also provided practical recommen-
dations for enhancing the accuracy and cultural
sensitivity of translating war-related terminology.

These recent publications have significantly ad-
vanced our understanding of the verbalization of
the "WAR" concept in media discourse. By focusing
on corpus-based analysis and translation perspec-
tives, researchers have unraveled the linguistic
and translational aspects of how war is represent-
ed in the media. This research underscores the im-
portance of studying the intricacies of wardiscourse
to ensure its effective communication and impact
on public perception. Further work building upon
these foundations is likely to yield deeper insights
into this multifaceted topic.

Previously unresolved parts: this article exam-
ines several previously unexplored aspects of the
broader problem of the verbalization of the concept
of "WAR" in media discourse. These aspects involve
combining corpus analysis and translation perspec-
tives in a novel way that aims to fill gaps in the
existing literature.

While previous studies have examined linguis-
tic choices in military discourse, a specific focus on
the interaction between linguistic features and the
translation of war-related terminology is a relative-
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ly unexplored area. This article aims to fill this gap
by shedding light on how translation strategies in-
fluence the verbalization of the concept of "WAR"
in media discourse. It delves into the intricacies of
translating not only words, but also the emotions
and cultural nuances underlying them, which play
a crucial role in the portrayal of war.

Purpose statement (setting objectives).
The purpose of this research is to investigate the
verbalization peculiarities of the war concept in
media discourse, employing a comprehensive ap-
proach that integrates corpus-based analysis and
translation perspectives. The primary objectives
include:

1. Corpus-Based Analysis: corpus-based genre
analysis is an emerging approach to the analysis
of academic writing practices that considers the
recurring linguistic patterns of academic genres in
terms of the rhetorical goals that writers employ
them to realize. Ideally, it entails manual rhetor-
ical move-step annotation of each text in a corpus
and identification of recurring linguistic features
(e.g., lexical, phraseological, syntactic), which are
then mapped to each other [7].

2. Translation Challenges and Strategies: Inves-
tigating the challenges inherent in translating the
multifaceted nature of the war concept. This objec-
tive aims to identify linguistic nuances and cultural
considerations in the translation process, explor-
ing effective strategies for conveying the intended
meaning across languages.

3. Media Influence on Public Perception: Ex-
amining the psychological and emotional impact
of media representations of war on public percep-
tion. This involves analyzing how media language
shapes societal attitudes, influences opinions, and
contributes to the formation of collective conscious-
ness regarding warfare.

By addressing these objectives, the research
aims to contribute valuable insights into the intri-
cate verbalization of the war concept in media dis-
course, shedding light on linguistic, cultural, and
translational aspects that enrich our understand-
ing of this crucial topic.

Article's objectives. The overarching goal of
this article is to investigatethe intricacies of the
verbalization of the "WAR" concept in media dis-
course, employing corpus-based analysis and trans-
lation perspectives. Specifically, thearticle aims to
achieve the following objectives:

1. To unravel the linguistic nuances and pat-
terns in the representation ofthe "WAR" concept
in media discourse through a comprehensive cor-
pus-basedanalysis.

2. To explore the challenges and strategies in-
volved in translating war-related terminology
across languages and cultures, with a focus on en-
hancingthe precision and cultural sensitivity of the
translation process.

3. To examine the evolving nature of war repre-
sentation in the media, considering contemporary
developments, and their implications for theaccu-
racy and effectiveness of war discourse.

By addressing these objectives, the article seeks
to contribute to a deeperunderstanding of how the
concept of war is conveyed in media discourse and-
how it is perceived by the public and media profes-
sionals.
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The main research material. This study rep-
resents a comprehensive exploration of the verbal-
ization of the "WAR" concept in media discourse,
synthesizing the methodologies of corpus-based
analysis and translation perspectives. The investi-
gation uncovered several crucial insights that sig-
nificantly contribute to our understanding of how
war 1s portrayed and understood in the media.

The central goal of media discourse is crucial in
promoting social, economic, and cultural progress
within societies. Media serves as a powerful tool for
disseminating information, shaping public opinion,
and influencing behavior, all of which are essen-
tial for driving positive changes and development
outcomes. [5] Since media is an important tool for
transmitting information, it plays a crucial role in
shaping public debate and perception of events.

Corpus-Based Analysis:

— Through the meticulous examination of a vast
corpus of media texts, linguistic patterns and se-
mantic frames related to war were discerned. The
findings revealed that war-related terminology is
often imbued with metaphors, vivid imagery, and
emotional connotations, all of which play a pivotal
role in shaping public perception of war [2];

— Quantitative data demonstrated the frequency
and prominence of specific war-related terms, shed-
ding light on the recurring language used in medi-
adiscourse. This statistical analysis deepened our
knowledge of which wordsand expressions are more
commonly utilized, thus providing valuable insight-
sinto the rhetorical aspects of war representation [2].

Corpus analysis is of particular importance in
the field of translation. It helps translators study the
use of words and expressions in different contexts.

Corpus data not only helps to deepen knowl-
edge of the language, but also helps to identify new
linguistic discoveries. By analyzing large amounts
of textual material, linguists can discover various
linguistic phenomena that have not been previous-
ly studied. This may include the discovery of new
word-formation models, archaic expressions, or
changes in the semantics of certain words.

With the help of corpus-based methods, we can
conduct a contrastive analysis of the language means
in the source and target languages. By studying the
use of words and expressions in similar contexts,
translators can identify similarities and differenc-
es in semantics and stylistic nuances, which helps
them make a more informed translation choice.

Corpus-based analysis helps to identify possible
equivalents for certain linguistic units in the target
language, taking into account their usage and seman-
tics in the source text. Translators can assess which
equivalents are most appropriate in a given context.

Corpus-based techniques help translators un-
derstand how certain linguistic tools function in
the target language. Studying which expressions
and constructions are found in the target language
corpus helps to produce a natural and perceptible
translation.

In translation, it is important to take into ac-
count not only linguistic features but also cultural
contexts. Corpus-based analysis helps to identify
and understand cultural aspects that may affect
translation. Corpus-based research is useful even
with features that cannot be studied with automat-
ic computer programs [7].

All of these aspects make corpus analysis an in-
tegral part of modern linguistic research and lan-
guage use 1n various fields, contributing to the dis-
closure of its versatility and dynamics.

Translation strategies. Translation is a task
fraught with numerous challenges. It is important
to convey not only the words, but also the expres-
siveness, style, and meaning of the message. Lack
of accuracy can lead to distortion of meaning or
even conflicts in intercultural communication [3]:

— An in-depth exploration of translation strat-
egies when dealing with war-related terminolo-
gy exposed the multifaceted challenges faced by
translators inconveying the gravity and nuances
of this concept across languages and cultures. The
research highlighted the pivotal role of accurate
and culturally sensitive translation in the effective
communication of war-related news;

— The study offered practical recommenda-
tions for enhancing translation practices in me-
dia reporting on war. These recommendations
encompassed linguistic precision, preservation of
emotional impact, and the cultural adaptation of
terminology, all aimed at ensuring that the con-
cept of war is faithfully and effectively conveyed
to diverse audiences.

The study of translation aspects is an integral
part of the study of language communication and
intercultural communication. It is a complex and
multifaceted process that requires knowledge in
various fields, from linguistics and cultural studies
to ethics and technology. The study of translation
aspects provides an opportunity to reveal the depth
and essence of intercultural communication and to
understand the importance of accurate and ade-
quate translation for communication in the world
of different languages and cultures.

Linguistic analysis helps to understand the
structure of language and its differences, cultural
analysis opens up a wide scope for conveying men-
tality and values, and textual research ensures
a correct understanding of the context. Ethical and
professional aspects remind us of our responsibil-
ity to our customers and audience. Technological
innovations influence the ways of translation and
provide wide access to information.

The translation aspects of research contribute
to mutual understanding, strengthening intercul-
tural relations and the development of the global
community. The study of these aspects helps to pre-
serve and deepen the perception of other cultures,
expand the boundaries of communication and pro-
mote harmonious coexistence. The most important
thing in this process is to preserve the integrity and
adequacy of meaning transfer in the face of a vari-
ety of languages and contexts.

Thus, the study of translation aspects contrib-
utes to the formation of a culturally educated,
open-minded, and cooperative person who helps to
create bridges between different worlds and enrich-
es the linguistic and cultural heritage of humanity.

In the final analysis, aspect that became clear
and easy to understand was that only when you
live in a time when your country is at war do us
understand the authenticity of words related to
military topics, and they are interpreted for us in
a completely different way than when the country
does not know what war is.
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Conclusions. Expanded conclusions on cor-
pus-based and translation perspectives:

— Linguistic Complexity and Emotive Impact:
This research has uncovered the intricate linguis-
tic terrain within media discourse concerning war.
The use of metaphors and emotional connotations
in war-related terminology demonstrates the sub-
stantial influence of language on molding public
perceptions and emotions regarding war. This in-
sight is not merely academic but holds practical im-
plications for how media professionals and policy-
maker scraft messages about war. Understanding
how language shapes the narrative around war is
essential for creating more informed and balanced
discourse.

— Translation Challenges and Cultural Sensi-
tivity: The study has highlighted the formidable
challenges that translators face when dealing
with war-related terminology, especially in the
context of cross-cultural communication. Accu-
rate and culturally sensitive translation is the
linchpin in ensuring that the depth of meaning,

References:

oUW

Role of Media

1 (125) ¢ ciuens, 2024 p.

emotional weight, and cultural significance in-
herent in the seterms are conveyed faithfully.
The practical recommendations offered in this
research extend to professionals involved in
translating war-related content, assisting them
in preserving the original meaning and emotion-
al resonance, irrespective of the language or cul-
ture involved. This underscores the significance
of translation as a cultural and linguistic bridge
in the representation of war.

As a final point, this research has provided
a profound understanding of the complexities sur-
rounding the verbalization of the "WAR" concept
in mediadiscourse, with a particular focus on cor-
pus-based analysis and translation perspectives.
The discoveries emphasize the need for a more nu-
anced and thoughtful approach in both language
use and translation when addressing the subject of
war in the media. These findings have far-reach-
ing implications, from refining media practices to
elevating public understanding and discourseabout
war on a global scale.
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